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M A R U G A M E  U C H I W A

丸亀うちわ
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持ち歩き「涼」を楽しむ伝統的工芸品。

Portable  Traditional  Craf  t  to  Enjoy “the Cool  Air”

じっとしていても汗が体を伝うような暑さとなれば、涼をとりたくなるもの。多彩な形や雅やかな図柄が施され、

心まで涼しくしてくれる「丸亀うちわ」。海と山に囲まれた風光明美な丸亀地方に古くから伝わり、継承され続け

る職人の繊細、かつ、鮮やかな手仕事で世に知れわたってきた。１本１本に趣のことなるそれを手に持つは粋な

姿を映し出し、ゆるやかに煽ぐは優美な姿を映し出す。一本の竹から作り出される「丸亀うちわ」は、古き良き

伝統を守りながら時代の移ろいとともに、これからも進化し続ける。

W hen s weat i ng i n t he su m mer heat ,  we need t he cool  a i r.  “Ma r ug a me Uch iwa” of  va r iou s  shape s  w it h e leg a nt 
pic t u re s  ca n cool  you o� i n bot h m i nd a nd body.  S cen ic  Ma r ug a me reg ion su r rou nded by t he sea  a nd mou nta i ns  
ha s  Uch iwa cra f  t smen who i n her ited subt le  a nd b eaut i f u l  Uch iwa cra f  t sma nsh ip f rom ea rl ier  g enerat ions .  E a ch 
Uch iwa ha s  it s  u n ique ta ste  a nd ma ke a  person’s  � g u re st y l i sh a nd g ra cef u l  when he/she f a ns  Uch iwa g ent ly.  
“Ma r ug a me Uch iwa” ma de of  one ba mboo st ic k keep t he g ood old d ays’  t ra d it ion a nd cont i nue to f u r t her  e volve  
fol low i ng t he trend of  t he t i me s .
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江戸時代から続く歴史と文化。

History and Culture  Continued from Edo Period

慶長 5 年（1600 年）、丸亀の旅僧が九州で一宿のお礼にうちわの製法を伝授したのが、熊本来民うちわの始まりと

言われています。このため、「丸亀うちわ」の技術は江戸時代初期までに確立していたと考えられています。寛永

10 年（1633 年）になると、金毘羅参りのお土産として天狗の羽団扇にちなむ朱色に　印入りの『渋うちわ（男竹

丸柄うちわ）』作りを考案。その後、丸亀藩が藩士の内職にうちわ作りを奨励するなど、代表的なうちわ産地の基盤

を築くことになりました。

“ �e Kuta m i Uch iwa” of  Ku ma moto Prefec t u re  i n Ky u shu wa s  sa id to have or ig i nated when a  Ma r ug a me mon k 
travel i ng t h roug h Ky u shu repa id h i s  host s  by tea ch i ng t hem t he a r t  of  f a n-ma k i ng i n ret u r n for  one 
n ig ht-lod g i ng .  A s t h i s  supposed ly  took pla ce  i n 16 0 0 A . D. ,  it  i s  possible  t hat  t he cra � of  Ma r ug a me Uch iwa wa s  
wel l  e stabl i shed by t he b eg i n n i ng of  E do Per iod .  I n 1633 ,  ver m i l ion- colored “Od a ke rou nd-ha nd led f a n” 
decorated w it h    s y mbol  wa s  de sig nated a s  souven i rs  for  Konpi ra  Sh r i ne ’s  pi l g r i ms .  � i s  de sig n or ig i nated f rom 
feat her  f a n of  “ T E NGU (A t y pe of  Japa ne se  leg end a r y creat u re)”.  L ater  Ma r ug a me Cla n u rg ed it s  reta i ners  to 
pu rsue Uch iwa-ma k i ng a s  a  s ide vent u re ,  a nd t h i s  wa s  to b ecome t he ba se  for  Japa n’s  ma i n Uch iwa produc t ion 
center.
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受け継がれる伝統と卓越した職人技。

Handed-Down Tradition and Outstanding Craf  tsmanship

「伊予竹に土佐紙貼りてあわ（阿波）ぐれば讃岐うちわで至極（四国）涼しい」と歌い継がれる丸亀は、材料すべて

を近隣で揃えられる恵まれた土地。また、全 47 もの製造工程のほとんどを頼る職人の手仕事は「丸亀うちわ」の

要です。地紙ひとつとっても、破れにくくするため、素材の厚さにより糊の濃度を調節するなど、「丸亀うちわ」は

最高の材料と卓越した職人技の集大成なのです。

A Ta n k a ( Japa ne se  po em of  t h i r t y  one s y l lable s)  wa s  w r it ten to say  Ma r ug a me wa s  r ich i n raw mater ia l s  of  Uch iwa 
wh ich ca n b e col lec ted f rom ot her  prefec t u re s  i n Sh i kok u I s la nd .  It  says ,  “Uch iwa of  Sa nu k i  (K a g awa Prefec t u re)  
i s  ma de of  ba mboo f rom Iyo (E h i me Prefec t u re)  a nd paper  f rom Tosa (Koch i  Prefec t u re).  W hen f a n n i ng it  
(AWAGU RU=to f a n /  AWA= Tok u sh i ma Prefec t u re),  t he com for t i ng nat u ra l  bree z e cool s  dow n Sh i kok u I s la nd .”  
A l so Ma r ug a me i s  t he ver y  i mpor ta nt  pla ce  for  “Ma r ug a me Uch iwa” s i nce a l most  of  47 Uch iwa-ma k i ng proce sse s  
depend s on Ma r ug a me cra � smen’s  ha nd tech n ique s .  Uch iwa cra � smen have excel lent  sk i l l s  such l i ke  str ic t ly  
a dju st i ng t he concentrat ion of  g lue depend i ng on t he t h ic k ne ss  of  paper.  “Ma r ug a me Uch iwa” i s  t he compi lat ion 
of  t he � ne st  mater ia l s  a nd out sta nd i ng cra f  t sma nsh ip.
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日本一の生産量と多様な形状。

Marugame,  the Largest  Manufacture of  Uchiwa 
in Japan and its  Various  Shapes  of  Uchiwa

うちわ作りの職人が多く在住していた丸亀では、全国から特色あるうちわ作りを任されるようになっていきました。

そのため、柄と骨とが一本の竹から作られる、本来の「丸亀うちわ」と、各産地の要素が融合。こうして、多くの

特長を得た丸亀うちわは、今では国内シェア９割に上る年間約１億本以上もの生産量と、形の多様さともに日本一

を誇り、平成９年には国の伝統的工芸品に指定されました。

Ma r ug a me ha d ma ny re sident Uch iwa cra � smen .  �ei r  produc t s  b eca me w idely  k now n a nd orders  of  d i st i nc t ive  
Uch iwa were com i ng i n f rom a rou nd t he cou ntr y.  I n t he proce ss  of  tech n ica l  excha ng e s  b et ween Ma r ug a me a nd 
ot her  reg ions ,  or ig i na l  “Ma r ug a me Uch iwa”;  wh ich ha d t he ha nd le  a nd r ibs  ma de of  one piece  of  ba mboo st ic k ,  
a nd ot her  produc t ion a rea s ’  Uch iwa were i nteg rated .  �en c u r rent  Ma r ug a me Uch iwa ha s  va r iou s  cha ra c ter i st ic s .  
It s  ma rket  sha re  ha s  9 0 % of  t he tota l  dome st ic  produc t ion a nd it s  a n nua l  produc t ion qua nt it y  i s  over  
10 0 , 0 0 0 , 0 0 0 .  A l so it s  va r iet y  of  de sig ns  i s  t he b e st  i n Japa n .  I n 19 9 7 Ma r ug a me Uch iwa wa s  de sig nated a s  one of  
t he Tra d it iona l  Japa n Cra f  t s”.
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十

江戸時代中期以降、庶民の間で「一生に一度は、こんぴらさんへ」と、こんぴら参りが大流行。こんぴら五街道のうち、最も

栄えたのが丸亀街道でした。そこで、こんぴら参りの土産物としてつくり始めたのが、丸亀うちわの起源となる赤い紙地に「丸

金」印の渋うちわです。丸亀街道の始まりにある太助灯籠から金刀比羅宮の麓にある高灯籠を目印に、約 12kmの道のりを経

て、参道から続く「石段」や、５本の傘が特徴的な「五人百姓」、幸せのお裾分けとなる「加美代飴」などの見所を満喫。

先人たちはうちわを扇ぎながら異日常から参拝旅路の帰路へとついたのかもしれません。

Since the mid-Edo period, it was very popular among people to go on a pilgrimage to the "Konpira-san shrine at least once a lifetime." 
�e Marugame Highway was the most prosperous out of the �ve Konpira Highways. Here, a Shibu-Uchiwa with a "Marukin" mark on 
a red paper background, which became the origin of the Marugame Uchiwa, was �rst made as a souvenir for people visiting Konpira. 
Starting from the Tasuke Lantern at the start of the Marugame Highway and using the tall lantern at the foot of the Konpira Shrine 
as a landmark, you can travel about 12 km and enjoy beautiful sights, including the "stone steps" starting from the approach path to 
the shrine, the "Gonin Hyakusho" featuring �ve umbrellas, and enjoy the joy of sharing with "Kamiyo Ame" candies.
Our ancestors may have used Uchiwa fans to fan themselves when they returned from pilgrimage a�er an extraordinary experience.
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丸亀うちわづくりには、大きく分けて「骨」と「貼り」の工程があります。一つ一つの工程に日本一の伝統を守る「丸

亀うちわ」の職人芸が光ります。なんともいえない温もりは、気の遠くなるような手作業から生まれます。1 本の

うちわができるまで、実に 47 に上る工程があります。

4 7 の工程に込められた
職人の「心」磨き抜かれた「技」

�e craf  tsman’s  pride and developed ski l l s  
in  47 steps  for  making an Uchiwa
�e f a n-ma k i ng proce ss  i s  broa d ly  d iv ided i nto ma k i ng t he skeleton a nd pa st i ng t he sk i n .  Cra f  t smen who keep 
t he tra d it ion a l ive  d i splay t hei r  sk i l l  w it h ea ch step of  t he proce ss .  St upendou s work ma nsh ip i s  t he re su lt  of  
end le ss  ha ndcra f  t i ng proce sse s .  A tota l  of  47 steps  a re  i nvolved i n ma k i ng one f a n .  S e vera l  of  t he se  steps  a re  
show n b elow.

001 002 003 004「
木
取
り
」

「竹挽き」した管をうちわに
適した一定の幅に鉈（なた）
で割っていく。まっすぐ割
れる竹の性質を利用した技。

上部に切込みを入れた竹を
左右にひねり曲げて、竹の
繊維に沿わせながら、ふし
までもみおろす。

「
ふ
し
は
だ
け
」

一定の幅に割った竹の節を
除き、穂になる方の内身を
取る。その際、均一の厚み
にしていく事が重要。

「
割
き
」

「
も
み
」

「切込機」で穂先より約 5cm ～
10cm のところまで切り込みを
入れる。穂の数は 32 ～ 42 本
で、同じ間隔で裂いていく。

S p l i t  b a m b o o  p o l e  i n t o  
� x e d - w i d t h  p i e c e s  w i t h  a  
hatchet. This technic uses the 
characteristic of bamboo �ber 
w h i c h  s p l i t s  s t r a i g h t  b y  
nature. 

Twist the bamboo stick along 
i t s  �ber  to  be  massaged to  
the r ight and left down to its 
node.

Remove the nodes and scrape 
ou t  t he  i n s i de  o f  t he  bamboo  
stick. Making the thickness of the 
bamboo  s t i c k  un i f o rm  i s  v e r y  
important.

S l i c e  t h e  u p p e r  e d g e  i n t o  
sect ions of 5 cm~10cm using a 
special ized bamboo cutter. The 
number of strips is 32 ~ 42 and it 
s h o u l d  b e  s l i c e d  a t  e v e n  
intervals.

kidori

fush
ih

adake

w
aki

m
om

i

穂

鎌
柄 柄

糸山

みみ

へり

各部名称
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009 010 011 012「
付
け
」

鎌・糸山が美しい曲線と
なるように穂を揃えなが
ら、左右対称にして、糸
をとじつける。

うちわの周囲に「へり紙」
と呼ばれる細長い紙を貼
る。その後、「みみ」や「ぎ
ぼし」を貼り完成。

「
貼
り
」

うちわの種類などによって
「のり」の濃度を調整し、穂
や地紙の必要な所に「のり」
をつけ、地紙を貼りつける。

「
た
た
き
」

「
へ
り
取
り
」

うちわの種類に応じた形の
「たたき鎌」を当て、木づち
でたたき、余分な部分を切り
取り、うちわの形に仕上げる。

Adjust the length of the ribs in 
o r d e r  t o  m a k e  b e a u t i f u l  
curves of the crosspiece and 
t he  s t r i ngs  and  weave  t he  
s t r ing  to  make symmetr ica l  
shape.

Paste a thin paper hemming 
a long  the  edge  o f  Uch iwa ,  
and attach other small pieces 
of papers to �nish.

A f t e r  a d j u s t i n g  t h e  l i q u i d  
concentrat ion of  g lue proper ly ,  
app ly  i t  to  the r ibs .  A lso app ly  
g lue  to  the  Uch iwa  Paper  and  
paste it to the ribs.

T h e  f a n  h e a d  i s  � n i s h e d  b y  
striking it with a wooden hammer 
and a special ized Uchiwa sickle 
to cut off an excessive part.

tsuke

h
ari

tataki

h
eritori

005 006 007 008「
穴
あ
け
」

穴あけ用のキリを使って、鎌
を通す穴をふしの部分にあけ
る。これは三つ目錐が用いら
れる。

鎌を通し、その一端に糸を
縛り付けて穂を編む。主に
白い綿の糸だが、絹糸や色
付きを使用することもある。

「
柄
削
り
」

切り出し小刀にて柄削りし、
いろいろな加工を施す。こ
の作業により、手に持った
時の心地よさが生まれる。

「
鎌
削
り
」

「
編
み
」

切り出し小刀にて加工します。
丸亀うちわの美しい曲線を表現
する大切な部分。うちわの種類
によって太さ、長さが異なる。

M a k e  a  h o l e  f o r  t h e  
c r o s s p i e c e  i n t o  t h e  n o d e  
o f  the  bamboo s t i ck  w i th  a  
t r iangu la r  d r i l l .

A f t e r  t h e  c r o s s p i e c e  i s  
inser ted,  weave r ibs  w i th  a  
string tied at one end. Usually 
white cotton strings are used 
but sometimes si lk strings or 
colored strings are used.

A d j u s t  t h e  s h a p e  o f  t h e  
h a n d l e  w i t h  a  s m a l l  c u t t i n g  
k n i f e .  T h i s  w o r k  e n h a n c e s  
gr ipp ing comfor tab i l i t y .

Shape the crosspiece of the handle with 
a small cutting knife. This crosspiece is 
very important part  which makes a 
beautiful curved l ine of Uchiwa. The 
thickness and length of the crosspiece 
differs depending on the type of Uchiwa.

an
aake

ekezuri

kam
akezuri

am
i
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手から手へと受け継がれた「丸亀うちわ」の伝統を守り継ぎ、
その“心”を永く後世に伝える伝統工芸士。

Traditional craf tsmen of “Marugame Uchiwa” who are upholding its tradition handed 
down by former generations and passing their “cra�smanship” to future generations

長戸 幸夫 荒川 和子 浅野 貴徳三谷 順子

丸亀うちわの未来を考
え、新しいことに挑戦
しながらも、伝統の技
術を伝え、後継者育成
に力を入れています。

夏のイメージの強いう
ちわですが、四季を表
現することで、一年中、
人を楽しませるうちわ
づくりをしていきたい。

丸亀うちわの可能性を広
げ、様々なことに挑戦す
ることで、若い方にも伝
統を知ってもらい、そし
て使ってもらいたい。

「竹」の性質はうちわ本
来の機能を最大限に引
き出してくれます。道
具としてのうちわの魅
力を伝えていきたい。

後継者を育てる。
技術と心を伝える。

春夏秋冬、四季を感
じるうちわづくり。

昔も今も変わらず、
作ることが楽しい。

うちわの魅力を最大
限に引き出す「竹」。

ー Nagato Yukio ー ー Arakawa Kazuko ー ー Mitani  Junko ー ー Asano Takanori ー

Groom successors and pass 
on Uchiwa-making skills 
and cra�smanship to them

Make Uchiwa which make 
you feel four seasons in 
Japan

Just enjoy Uchiwa making 
and this feeling never 
changes

“Bamboo” brings out 
maximum charms of 
Uchiwa

十
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中田 元司 川田 久子 大林 正春 長谷川 秋義 兵頭 恵子

手作りの竹うちわが今の時
代、仕事として通用するか
挑戦を続けたい。次代を超
えた価値や魅力を見出し、
生み出していきます。

伝統的な型のうちわを元
に斬新なアイデアに挑戦
をしながら、400 年以上
の歴史ある「丸亀うち
わ」を次世代に継承して
いけるよう活動したい。

丸亀うちわを絶やさな
い様に産地、振興に協
力し、ユーザーのニー
ズに沿ったうちわ作り
に努める。

竹うちわは恋人であり、
良き生活のパートナー。

世界に受け入れられる
ものづくりを考えたい。

竹うちわの長所を生
かしたうちわ作りを。

ー Nakata Motoshi ー

Bamboo Uchiwa is my lover 
and good partner in life

Want to create Uchiwa 
that is internationally 
acceptable in all markets

Make good use of the 
advantages of bamboo 
in creating Uchiwa

一本の竹から作るうちわ
の骨はそれだけで美し
く、好きな和紙を貼り作
るうちわは格別な物で
す。

昔からの伝統の良さを
伝えつつ、現代らしさ
をプラスしたうちわを
作っていけたらと思っ
ております。

うちわ作りは
格別な物。

伝統と革新。

ー Hasegawa Akiyoshi ー ー Hyodo Keiko ー

Tradition and innovationUchiwa making is
Extraordinary things.

西条 久

大うちわや組うちわ等
の知られていないうち
わを作って、丸亀には
いろんなうちわがある
ことを知ってほしい。

丸亀うちわを
伝えたい

ー Sai jyo Hisashi ー

I want to tell about 
Marugame Uchiwa.

ー Kawata Hisako ー ー Obayashi  Masaharu ー
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 Industry and Tourism Division,Marugame City

2-4-21 Ote-cho,Marugame-shi,Kagawa-ken 763-8501 

：0877 - 24 - 8844
：0877 - 25 - 2409

T  E  L
F  A  X

丸亀市 産業観光課

〒763-8501 香川県丸亀市大手町 2 丁目 4 番 21 号

Marugame Fan Museum
Kagawa fan Joint cooperative assosiation

25-1 Nakazu-cho,Marugame-shi,Kagawa-ken 763-0054
：0877 - 24 - 7055　
：0877 - 43 - 6966　　  
:  p o l c a@ l e a f . o c n . n e . j p

T  E  L
F  A  X
E-mail

Exhibitions,displays,interactive sessios,and sales

丸亀うちわミュージアム
香川県うちわ協同組合連合会

〒763-0054 香川県丸亀市中津町 25-1

展 示実演、体験、販売

世界の持続可能な観光地 TOP100 に選出。
国の伝統的工芸品である「丸亀うちわ」の伝統を継承する取り組みや環境に配慮した取り組みが、「世界の持続可能な観光地TOP100」に初

めて選出されました。これは、世界中の持続可能な観光地を毎年審査する国際認証機関 Green Destinations によるもので、2023 年のカテ

ゴリーであるCulture＆Tradition（文化と伝統）において認められたものです。丸亀うちわの「伝承人育成」や、「オリーブうちわ」「しお

りうちわ」といった竹の端材を活用したサステナブルな商品造成などで観光を切り口に交流人口の増加、地域経済の振興に 大いに寄与して

いると高く評価されました。

Selected in Top 100 Sustainable  Tourism Destinations in the World.
O u r e�or t s  to pre ser ve Japa n's  t ra d it iona l  ha nd icra � " Ma r ug a me Uch iwa"  a nd eco -f r iend ly  i n it iat ive s  have led u s  to b e se lec ted 
i n t he " Top 10 0 Su sta i nable  Tou r i sm De st i nat ions i n t he World "  for  t he � rst  t i me .  � i s i s  awa rded by Green De st i nat ions ,  a n 
i nter nat iona l  cer t i f y i ng aut hor it y  t hat  a n nua l ly  e va luate s  su sta i nable  tou r i st  de st i nat ions a rou nd t he world ,  a nd we received 
t h i s  honor i n t he 2 023 Cu lt u re  & Tra d it ion categ or y.  We were h ig h ly  pra i sed for  ou r contr ibut ions towa rd s  i ncrea si ng t he 
nu mb er of  v i s itors  t h roug h tou r i sm a nd encou ra g i ng t he loca l  economy by "tra i n i ng succe ssors  to ca r r y  on tra d it ions"  a nd 
ma k i ng su sta i nable  produc t s  f rom ba mboo scraps  such a s  t he "Ol ive  Uch iwa"  a nd " Sh ior i  Uch iwa ." InstagramWebsite


